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Abstract: The article introduces the analysis of intercultural communication, 

variation in translation and its linguocultural adaptation. The author focuses on the 

causes of misunderstanding in the course of intercultural communication and ways to 

avoid it. The process of linguocultural adaptation of translation is analysed to give a 

clear view of the difficulties translators face in literary translation. Furthermore, 

variations in translation are discussed in connection with the communicative 

paradigm of translation. We have come to the conclusion that differences in 

understanding the translated text by different addressees can be related to the original 

pragmatic settings of the translator who may reproduce just the surface sense of the 

original or the implications as well. 

Keywords: intercultural communication, translation, communicants, cultural 

conventions, linguocultural adaptation, pragmatic adaptation, variation in translation. 

 

Introduction. Modern stage of the development of science and technology opens up 

new opportunities for intercultural communication that is defined as communication 

among representatives of various cultures and presupposes rapport between people 

belonging to different national cultures. 

Aim. This paper aims at revealing the modern stage of development of intercultural 

communication, its relation to translation, as well as variation and adaptation of the 

latter depending on the linguocultural context. 
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Material and methods. There are numerous issues in the field of intercultural 

communication between representatives of different cultures and speakers of different 

languages. Speaking a language does not always guarantee rapport and successful 

communication. There are cases when communicants interpret the speech of a 

representative from a different culture according to their own cultural conventions 

and expectations. If the cultural conventions differ significantly, misunderstanding 

might occur leading to rupture of relations. 

To avoid misunderstanding in the course of intercultural communication we need a 

mediator to present information in a different language and culture. This is the 

translators’ function and the success of intercultural communication completely 

depends on their competence. Therefore, besides speaking the two languages, 

translators ought to be bicultural personalities. For the sake of rapport in the course of 

translation the information exchanged by the participants should be communicated 

and perceived comprehensively and accurately. 

The semantic content of verbal communication in different languages cannot be 

similar for it reflects the specific structural peculiarities of the source language (SL) 

and the target language (TL); it shows the dependence of language semantics on the 

cultural context. It is well-known that language reflects the nation’s culture, the 

national cultural code. It contains words with a cultural component in its semantics. 

Social, national and cultural differences are reflected in the language that is the major 

means and instrument of intercultural communication. Their correct translation 

presupposes communicative and pragmatic adaptation and is the prerequisite of 

success or failure in intercultural communication.  

Results and discussion. The process of intercultural communication requires 

linguocultural adaptation, i.e. adjustment of the text by means of certain procedures 

to an adequate, “completely corresponding, fitting, similar perception by a reader 

from a different culture” [1, p. 78-79]. 

The process of adaptation in translation presupposes the information in one language 

to be perceived and communicated by the translator into a different language, when 

“on the basis of deliberate (translator) analysis of the primary text secondary text 
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(meta text) is formed and substitutes the primary one in a different language and 

cultural context. The process is aimed at transmitting the communicative effect of the 

primary text, is partially modified by differences between the two languages, two 

cultures, and two communicative situations” [2, p. 75]. 

Furthermore, the process of linguocultural adaptation of translation is a cognitive 

process including: 

 the process of perception and understanding of a foreign text, the culturally-

marked components in it that presupposes the analysis of culture-specific vocabulary 

using monolingual and bilingual dictionaries to determine the degree of similarity / 

discrepancy in the semantics of source text (ST) and target text (TT) lexis; 

 the choice of adequate strategy and ways of translation. 

Variation of translation is common for language and speech, it is one of the 

fundamental characteristics of language. Thus, “translation is a process of creating 

secondary texts on the basis of the given original; the multitude of real texts produced 

in the process cannot have the same quality in the highest possible degree” [3, p. 

184]. 

Although the reasons of variation are well researched, the integrity of this 

phenomenon is not denied either by theorists or practicing translators. On the 

contrary, attempts are made to clear up the issue of variation that has come to be 

regarded by many as a translation norm. The view that there is just one translation of 

a particular text that has to be found is oversimplified” [4, p. 117]. “Even within one 

language there are various ways of expression. It is even more versatile in SL and 

TL” [5, р. 21; 6, р. 10] for “each language organizes the information communicated 

in the text in a different way” [7, p. 6]. M.Ya. Tsvilling claims “translation is a 

probability-determined process and any complicated text can have several equally 

equivalent correspondences in the other language” [4, p. 117]. Furthermore, the issue 

of variation of equivalents was discussed by classical researchers of translation 

studies L.S. Barkhudarov [8, p. 78-79] and Ya.I. Retsker [9, p. 10-14]. They came to 

the conclusion that “variant equivalents are used in case one language has several 

words to express one and the same meaning, or rather different shades of meaning of 



234 

the word in another language. This is possible due to the fact that lexical units of one 

language can be less differentiated, i.e. have broader meaning that is not covered by 

one word in another language, where different shades of one and the same meaning 

are expressed by a set of synonyms with a finer differentiation of meanings”. 

M. Larson emphasizes that variation of meanings and absence of definite correlation 

between form and meaning is the main cause of difficulties in translation. If there was 

no such non-correspondence, all lexical units and grammatical structures would have 

just one meaning, literal translation and direct exchange of grammatical structures 

would be possible. However, language is a complex variation of indirect interaction 

between meaning (semantics) and form (vocabulary and grammar). This is why 

complete correspondence of ST translation variants is impossible in case of a more or 

less extended text whether the translation is done by different translators or by one 

and the same at different time. However, there is no denying the fact that in any 

language pair there are lexical units, word combinations and even whole utterances 

that always (or in the majority of cases) substitute each other in different translations. 

Furthermore, there are quotations and other types of canonical translations that have 

acquired authentic status and can be used by translators in the form they were 

translated initially, thus eliminating the necessity of individual choice [6, p. 10]. 

Nevertheless, “taking into account these and other limitations (terms, scientific, 

official legal concepts, highly-specialized vocabulary) multitude of variations should 

be recognized the leading and dominant characteristic of translation, while 

uniqueness of correspondences, lack of variation ought to be considered an 

individual, though common case” [3, p. 184]. 

Thus, even this short overview of literature on translation shows that researchers of 

translation pay special attention to the issue of variation of translations showing “an 

indefinite range of translation transformations as well as flexible character of 

determinancy of translator’s solution” [10, p. 201].  

Now let us analyse the reasons lying at the core of variation in translation which is 

said to be dependent on a set of factors including: the character of communication as 

well as the influence of linguistic and extralinguistic factors. 
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Translation is often defined as “a kind of language mediation by means of which 

intercultural communication is performed, reproducing the process of direct speech 

when communicants use one and the same language” [11, p. 143]. There are 

numerous approaches to translation, however, they are all related to the 

communicative paradigm of translation. Translation is the means of intercultural 

communication and translation theory is related to many of its aspects, though they 

exist out of and independently from the process of translation, still influencing its 

course and result, the character and communicative intentions of the author of the 

original, language and background knowledge of the addressee of the translation, 

circumstances and the situation the original was created in, peculiarities, knowledge, 

aims and preferences of those whom the translation was intended for, etc. The 

differences between various translation paradigms, though seemingly significant, are 

eventually determined by the aspect of intercultural communication that attracts the 

researcher’s attention. That is why communicative approach to describing translation 

is now “the leading principle of modern theory of translation” [11, p. 45]. 

Verbal communication is often presented in a simplified form as transmission of 

information from one communicant to another, from sender to receiver. Creating a 

text for communication the sender takes into account the receiver’s language and 

background knowledge, his social and psychological peculiarities and chooses those 

language means that will provide for achieving the desired communicative effect for 

the particular addressee. 

The scheme of transmitting information in intercultural information is complicated by 

the introduction of a language mediator – the translator: from the author of the 

original to the translator and from the translator to the reader of translation when 

communicants are in close contact with each other. This scheme is characteristic of 

the oral form of communication and does not cover all communicative situations. 

People also communicate via texts and that significantly changes the character of 

communication. Thus, once created, the text participates in numerous communicative 

acts whose communicants and aims may differ from the original ones. 



236 

The framework of original communication that was oriented at a particular receiver 

can be significantly extended by means of addressees, other readers that were not 

meant by the author. These readers can show different degrees of understanding and 

interest in the information, including complete absence of understanding and interest. 

The content of the text has several layers and often goes beyond a single 

communicative act. It may have implications the author knew nothing about. 

Therefore, there are numerous variants of understanding the sense of a text by various 

addressees differing in depth and volume. Variation in understanding the sense of the 

text by different addressees can be related to the original pragmatic settings of the 

translator. Different communicative situations may require different degree of 

understanding the text. In some cases, the translator reproduces just the surface sense 

of the original, while in others he will try to create a text communicating the 

implications of the original as well. 

Conclusions. In the course of the research we have come to the conclusion that 

intercultural communication is not a homogeneous phenomenon. It differs in the 

types of communication depending on the participants involved, the circumstances of 

communication, and pragmatic setting. They can result in different degrees of 

understanding and influence the translator’s choice of strategy. 
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